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Sanskrit Fragments of the Sutra of Golden Light, the Lotus 
Sutra, the Aryasrimabadevivyakarana and the 
Anantamukbhanirbaradbarani in the Otani Collection* 


Seishi KARASHIMA 


The Liishun Museum (fe IR TWEE) in Liishun (formerly known as Port Arthur), China 
and Ryukoku University (#2 X) in Kyoto, Japan, possess unique collections of Sanskrit 
manuscript fragments, which are part of the Central Asian documents, gathered together 
and brought back by the Otani expedition, led by Count Kozui Otani (K#3¢ i; 1876- 
1948), from various parts of Xinjiang Province, in a series of three trips during 1902-1914. 
After preliminary classification and study by the Russian scholar, Nikolai D. Mironov 
(1880-1936), these documents were handed over to the then Guandong Office Museum 
(A 52 BS AE) in 1929 by K. Otani. Most of these are still preserved there and are 
now known as the Liishun Museum Collection, although a few are also kept in the Otani 
Collection at Ryukoku University. Though these Sanskrit fragments are small in number, 
as they are quite old, they are very important, not only for the study of the history of 
Buddhism in Central Asia, but also for a philological study of Buddhist scriptures. 

Amongst these fragments in both collections, forty-seven have been identified as 
parts of the Lotus Sutra by Mironov, Profs. Zhongxin Jiang (¥#/2#f) and Hirofumi 
Toda (PX). Recently, Prof. Jiang has published a facsimile edition and 
transliterations of forty-five of these from the Liishun Museum Collection Jiang 1997), 
-while Toda has published transliterations of two fragments from the Otani Collection 
at Ryukoku University (Toda 1983: 261-262). Also, Prof. Jiang and myself have 
identified thirteen fragments in the Liishun Museum Collection as parts of the 
Suvarnabhasottamasitra’, and a facsimile edition together with transliterations of them is 
now in the press’, 


Apart from these, a few years ago, I identified three up to then unidentified 


“I should like to extend my sincere thanks to my friend, Peter Lait, who took the trouble to 
check my English. 

” Three of these fragments had already been identified by Mironov, who sent a transliteration of 
these to Johannes Nobel on the 28th of January, 1927, who was, at that time preparing a critical edition of 
this Sanskrit text (see Nob. p. XII; do. p. 25, fn. 5). 

’ Jiang/Karashima (forthcoming). 
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fragments from the Otani Collection at Ryukoku University Library, namely 
MS. No. 622, 624 and 623%, as parts of the Suvarnaprabbasottamasitra’ and 
Saddharmapundarikasitra, by reading the transliterations, found in CKB, pp. 76-77. 
Recently, through the courtesy of Profs. Takashi Irisawa (A#252) and Yasho 
Wakahara (4 REAR), I have received CR-ROMs‘ containing image data of these 
fragments amongst many others in the Otani Collection at Ryukoku University 
Library, which has enabled me to study them more closely. 

Also, I investigated other photographs of the Sanskrit fragments in the Otani 
Collection, which had been reprinted in Saiiki Koko Zufu (Fit Th Ili )(Kagawa 1915), 
and was able to identify two of them, which had, up to then, remained unidentified. 
One of them is the opening part of the Aryasrimahadevivyakarana. The photograph and 
preliminary transliteration of one side of this paper fragment, said to have been discovered 
in Qumtura, can be found in Saitki Koko Zufu (192) and CKB, p. 76, respectively. The 
other one, said to have been discovered in Khotan, is the opening part of the 
Anantamukhanirbaradbarani’ and its photograph and preliminary transliteration can also 
be found in Swiiki Koko Zufu (221)(2) and CKB, p. 71%, respectively. As these two 
fragments cannot be found in the Otani Collection at Ryukoku University, they are now 
most probably preserved in Liishun. 


1) Suvarnaprabbasottamasitra : No. 622a(P.4a3°) at Ryukoku University 

This fragment belongs to the same folio as the following four fragments in the 
Liishun Museum Collection: 20.1554/22(P.7b14a)-2, 20.1554/22(P.7b14a)-1, 
20.1554/27(P.7b14c)-5, 20.1554/22(P.7b14a)-3 and 20.1554/27(P.7b14c)-4."° The 
reading of these (abbr. Lii) is given here together with that in the Otani Collection. 
The underline in Nobel’s edition indicates readings which have parallels in the 


*These three fragment are written on paper. The script is Early Turkestan Brahmi. Presumably, 
they are from Khotan, as the script in these fragments are absolutely identical with those of the fragments 
of the manuscript "B" of the Saddbarmapundarikasitra in the Liishun Museum, which are recorded as 
having been discovered in Khotan (cf. Jiang 1997: 20f.). Cf. Jiang/Karashima (forthcoming), (1) The 
Suvarnabhisottamasitra (MS. A). 

> Cf. Seishi Karashima, “Brief Communications: Identification of Some Buddhist Sanskrit 
Fragments from Central Asia,” in: Annual Report of The International Research Institute for Advanced Buddhology 
at Soka University for the Academic Year 1999, March 2000, pp. 213-214. 

° Sanskrit Manuscripts in the Otani Collection at Ryukoku University Library RBAKEMB 
REPT MAB RARMAR EA, ed. The Insitute of Buddhist Cultural Studies at Ryukoku 
University, Kyoto 2001. 

’ This fragment is written on paper. The script is Southern Turkestan Brahmi. 

*In the transliteration, the recto and the verso are mistakenly reversed. 

*«P 43” is the original number given by Mironov. 

Cf. Jiang/Karashima (forthcoming), () The Suvarnabhasottamasitra (MS. A). 
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Otani Collection, while the dotted underline indicates readings which has parallels 
in the Liishun Museum Collection. 
Recto 
Nob. 24.17~26.11 (III vs. 16~24) 
1/// tanica bhave.. /// 

Li. Recto 1: +4+4++4+4++4+4+4+ [majntu dubkhah ..+++++4 [na] ..++++ 
teeteeteetet/// 
ca/ trata tesam bhaveyam ca saranyab Saranottamah (III vss. 15d~16) (Cf. 
Izumi 22.4~6; Bagchi 12.28~13.2); MS.J"". pra° du° // nis° apari® asaranyam 
krtani ca // bhaveya[n ca] tesam trata paritrana sara° 

2 /// + ta”? sarvvam deéa[y]i + /// 

Li. Recto 2:+++4++++4++4++4++++yam ca me pat+t++t+...... [fr] ++ 
t+eeteegeteget /// 

Nob. 25.3~4. yac ca me papakam karma krtam pirvam sudarunam / tat sarvam 
deSayisyami sthito ’ham dasabalagratah // (XXII vs. 18) (= Izumi 22.9~10; 
Bagchi 13.5~6) 

3 /// + + tamanyena [y]. /// 

Lii. Recto 3: jananta yas tu p@)[p](am) (kr +++ + [§](v)aryammadamatte + 
tet cc teeeettegeaetst/// 

Nob. 26.1~3. kusalam aprajananta yat tu papam  krtam maya // 


krtam maya // (III vs. 19cd, 20) (= Izumi 22.12~14; Bagchi 13.8~10) 
4/// +++ .[a) .. krtam ma /// 
Lii. Recto 4: vyakulac[e] ..sa [+] duSci++++........[tlenat++++ .[a] ++ 


tit tate [tus gteetee ///® 


22.15~23.1; Bagchi 13.11~14) 
5 ///+4++4+k. tam ma /// 
Lii. Recto 5: anaryajanasamsargai fi) + + + + ++ O + + 
(th)ya[daJridra[do]s. ..+ ..s tu papa +¢4¢444 /// 


“J = A Nepalese manuscript of the Swvarnaprabhdsottemasiitra kept in the Toyo Bunko in Tokyo, 
described in "A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Possession of the Toyo Bunko," 
Ryotai Kaneko and Yoshihiro Matsunami, with the collaboration of Kojun Saito, in: The Memoirs of the 
Toyo Bunko, 37 (1979), p. 163, no. 6. 

” According to Nobel, Mironov also transcribed ta here in our fragment (Nob. 25, fn. 
9). 

' Tn our folio, the order of the two verses, namely III 21 and III 22, is reversed. 
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6 ///'* 
7S 
8/// 
9/t/ 
10 /// 


Verso 
Nob. 28.8~30.6 (III vss. 36~42); 33.4 (III vs. 57/58 b) 

Lif 
2/// 
3 /// 
4 /// 
5 /// 
6 ///++++.. kame’®/// 

Lii. Verso 6: da[Sa]bhiamyam ca sarvbasatva++++++QO...... hitva [ca] 

sar[vb]e bho[ntu] .. .[a]gata ..+++++/// 
Nob. 28.6~8. sthapayisye dasabhtimyam sarvasattvan acintiyan / dasabbumau 


ssenenercensnnersorssecummbenssael shesseesssccessacoscnnossceoteennenscananes 


(Cf. Izumi 24.7~9; Bagchi 14.11~13)!’ 
7 /// + +++ sresu [k]r /// 
Lii. Verso 7: d(e)&(e)[ya]m gam[bh]ira ima [dje ++++++ ++ [t]t(a)[m]. [n]a 
+ +444 fya]m .. [r]i +++ [I]. [sah]. +444 + /// 


Nob. 28.10~12. tesam sattvdna deseyam. gambhiram desanam imam / 


papam sudarunam (III vs. 37~38ab) (Cf. Izumi 24.11~13; Bagchi 14.15~17). 
8 /// + [r]. tnakarai padai’® + /// 
Lii. Verso 8: s[au]ttamam subham [y]Jena [c]. + + + + karmavarana[sa]m + + + 


+([s].[ZJt+++t+eeeeeeeteettet S// 


'* The following five lines are broken off in our fragment. For the reading of these lines 
in the Liishun fragment, see Jiang/Karashima (forthcoming), () The Suvarnabbasottamasitra (MS. 
A). 

‘’ The following five lines are broken off in our fragment. For the reading of these lines 
in the Liishun fragment, see Jiang/Karashima (forthcoming), (1) The Suvarnabbasottamasitra (MS. 
A). 

6 Read: (e)kame(kasya). According to Nobel, Mironov transcribed ekam(ekasya) here in 
our fragment (Nob. 28, fn. 20). 

‘7 Izumi and Bagchi read instead as follows: ... // ekaikasya hi sattvasya. 

'’ For instr. pl. -ai (< Skt.-aib), cf. BHSG § 8.107; Karashima 2002: § 9.16. 
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Nob. 29.1~30.1. Svarnabbasottamam subham / yena ca praptam ksipram 


segnnaanrcannnegasonant Lavvecernnavecpneaarnccnnnnss ineceummaanveneceee 


karméavaranasamksayam // sthasyami dasabhimyam aham dasaratnakaran 
varan (III vs. 39b~40ab); Izumi 24.15~25.2. ..... dasaratndkare_vare (= 
Bagchi 14.19~21)'° 
9 /// [y]. balabodhya .. /// 
Li. Verso 9: dh). glu] ..+ ++ +4++4+4+4+4 §Satasaha[s]r[ai] ++++4+..4++ 
Hee tgteeetgteettetl// 


Nob. 30.4~6. acintiyabuddhagunaih —sarvajhatvam _prapuraye = // 


indriyair balabodhyangair bhaveyam dasabalottamab // (III vs. 41c~42); Izumi 
25.5~7. 00... indriyabalabodbyangair bhave dasabalottamah // (= Bagchi 15.2~4) 
10 /// janmasakatai” viv[i] /// 
Li. Verso 10: +++ ++4++++444+ [pjratidesaya[m]() +++ +4+...¢+4++4+ 
teteeeteeeeetetel// 
samcitam janmasamkate' vividhaih kayapracarasamkatair” (II vs. 
56d~57/58b); MS. J. ..... janmasankate vividhaib kamapracarasamkatair, 


janmasamkate vividhakamapracarasamkate(= Bagchi 16.10~11) 


2) Suvarnaprabbasottamasitra : No. 624a(P.18d7*) at Ryukoku University 
Cf. Lii. 20.1554/25(P.7b14c)* 
Recto 
Nob. 87.7~88.9 
1/// .. hu imasya su(va)rnabhias[au] /// 
Li. 20.1554/25(P.7b14c). Recto* 1: + +.. lanaksatrani?® [s]. ..+ + +4 /// 


'? Where Nob. reads dasaratnakaran varan (# MSS.), the older MSS. read as follows: 
MS. J. dasaratnavare(s.e. for °tnékare) vale(s.e. for vare); MS. F. dasaratnamvale(s.e. for °tnékare) 
vare; MS. G. daSaratnakare maye. For other variant readings, see Nob. 30, fn. 3. Nobel emended 
the locative singular form to an accusative plural unjustifiably, cf. Emmerick 1996: 12, fn. 17. 
The reading in our fragment seems to agree the most with that in Dharmaksema’s Chinese 
translation: Taisho, vol. 16, No. 663, 337b9~10. RBRIL (ER+ +HBH URHWE CI 
shall dwell in the tenth stage with feet made of the ten kinds of jewels.”). 

Instr. pl. -ai (< Skt.-aib). 

2! For instr. pl. -e (< -ai < Skt.-aib), cf. Karashima 2002: § 9.16.2. 

” vividhaih kdyapracarasamkatair : Izumi and Bagchi read instead as follows: 
vividhakamapracarasamkate. 

# «P_18d7” is the original number given by Mironov. 

See Jiang/Karashima (forthcoming). 

5 Janaksatrani : lana is presumably a scribal error for Jaté. Also, ksatrani is probably a 
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Nob. 87.7~8. nénagandhadbipalatacchatrani samsthasyanti / tathad cdasya 


mabarajanab Suvarnabhasottamasya sitrendrarajasya (= Izumi 77.9~11; 
Bagchi 45.10~11) 
Cf. Nob. 91.5~6. evam ukte catvaro maharajano bhagavantam etad avocan // asya 
bhadanta bhagavan Suvarnabhasottamasya’® 
2 /// .. fy]. .. [n]. [nana]ga[ndh]. + /// 
Li. Recto* 2: + + + + rnabhasauttama[s]. + + + /// 
Nob.  88.2~3. Suvarnabbasottamasya stitrendrarajasya  pujarthaya 
nanadgandhadhipalata niscarisyanti (= Izumi 77.12~14; Bagchi 45.11~12) 
3/// ka... +4... di?” [a]li??.. +4 /// 
Li. Recto* 3: + + + .[uddha]ksetrakotina + + + + /// 
Nob. 88.4~5. buddhaksetrakotiniyutasatasabasresv”? anekesam 
Ganganadivalukasamanam (Cf. Izumi 77.15~78.1, Bagchi 45.13~14) 
Cf. Nob. 88. 9. anekani Ganganadivalukasamani 
4 /// taga .. sahasre ..+ +++ /// 
Lit. Recto* 4: sthahisyanti (+ ) tesu ca ane ..++/// 
78.3; Bagchi 45.15) 
S///ma itt+tt+4e4+ /// 
Lii. Recto* 5: sena tani anekani gamg(@) + + /// 


Bagchi 45.16) 


Verso 
Nob. 92.4~12 


hyperform of cchatrani. 

”° Mironov transcribed “(a)bu imasya Suvarnabbasau” here in our fragment and Nobel 
took this phrase as corresponding to Nob. 91.5~6. avocan // asya bhadanta bbagavan 
Suvarnabhasottamasya (Nob. 91, fn. 13). As Nobel notes (Nob. 87, fn. 18), the readings before 
and after this point in the extant Nepalese Sanskrit MSS. are quite disorganised. Also, the MS. J, 
which Nobel did not use in his edition, lacks the whole part of Nob. 87.3~90.10. The manuscript, 
to which both the Liishun fragment 20.1554/25(P.7b14c) and our Otani fragment No. 624a in 
question belong, presumably originally lacked a lengthy paragraph of Nob. 89.10~91.4. Cf. 
Jiang/Karashima (forthcoming): fn. 126 

27 se. for (na)di? 

8 Cf. BHSD, s.v. valika (= Skt. valuka). 

°Tzumi reads °koti? (= Bagchi). 

*° According to Nob. 88, fn. 25, instead of cénekesu, some MSS. read valuképamesu (= Izumi, 
Bagchi). 

*' Compared to the other lines, the space between the two fragments is too narrow. Either my 
identification is incorrect, or, in the original manuscript, there were some words which are wanting in the 
extant manuscripts and modern editions. 
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6/fteti tee eeeetll/ 
7 //1 + + ji(apt)[o bh](a)[vis](ya) .. + + + /// 
Li. Verso* 7: ucyapragrahito” nanalam .. + + + /// 
Nob. 92.3~4. uccapragrhitam nanalamkarasamalamkrtam  dharmdésanam 


Sucapragrhitam  nanalamkarasamalamkrta dharmdsana  prajhaptam 
bhavisyanti®? 
8 ///.. .[i] .a+.. sya manusya + /// 
Li. Verso* 8: + +++ sahasrebhi e..+ +++ /// 
tasya manusyarajnah’* (Cf. Izumi 82.6~8; Bagchi 47.14~15) 
9 ///** yarajht. .. .. ks[ajm_ karisy[4] + /// 
Li. Verso* 9: + + + ++ mptarasena..++++/// 
Nob. 92.8~9. dharmamrtarasena samtarpitah samanas tasya *‘manusyarajha 
Graksam karisyamab (Cf. Izumi 82.9~10; Bagchi 47.16) 
10 ///*”.. arisyama tam ca visaya sa .. /// 
Li. Verso* 10: + + + karisyama pari[tra] ..+ +++ /// 
karisyamabh / tam ca’® visayam sarvépadravépasargépayasebhyab (Cf. Izumi 
82.12~14; Bagchi 47.18~19) 


3) Saddbarmapundarikasitra : No. 623(P.15d1°)) at Ryukoku University 
Recto 
KN, 365.1~366.1 
Q)///+et.. ct ¢e¢e4¢4/// 


(2) /// + + [m] upare ca d[e]va [b]rahm[a] + + /// 


* Or ucya pragrabito. ucya is a hyperform of Skt. ucca. For the form pragrabito, cf. 
Hirofumi Toda, “Central Asian Fragments of the Hoernle Collection, Romanized Text,” in: 
Tokushima Daigaku Kyayobu Rinri Gakka Kiyo RB K FBR aE RACE 15, p. 20, 1. -3. uccam 
pragrabita which corresponds to KN. 75.6. uccan pragrhitan. 

3 Cf MSS. C, F. ... prajiapta bhavisyati (F. °syamti); see Nob. 92, fn. 11. 

* manusyarajiab : Yzumi and Bagchi read °rajasya instead. 


** According to Nobel, Mironov transcribed “.. yarajho araksam” here in our fragment 
(Nob. 92, fn. 28) 


** manusyarajiia graksam : Yzumi and Bagchi read “manusyardjasyéraksam” instead. 


*” According to Nobel, Mironov transcribed karisyama tam ca visaya sa here in our fragment 
(Nob. 92, fn. 36, 38). 


38am ca : Izumi and Bagchi read tac ca instead. 
4p 15d1” is the original number given by Mironov. 
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KN. 365.1. yavad bhavagrad uparim ca deva _brabma mahabrahmavimanacarinab 
/ (XVIII vs. 44ab) 
O. 351a6~7. yavad bhavagram upare ca deva brahma mahabrahma vimanacarina 
(3) /// + [i]dyéa tasya bhoti yo bodhi[s]. /// 
KN. 365.4. ghranéndriyam idrsa tasya bhoti yo bodhisatvo imu sutra dharayet // 
(XVIII vs. 45cd) 
O. 351b1~2. ghrranéndriyam idrsa tasya bhoti yo bodhisatva ida sitra dharayet* 
(4) /// + ye Sravak[a]h® .. [nt]i jinasya pu(t)[r](@) /// 
KN. 365.7. ye sravaka bhonti jinasya putra (XVIII vs. 47a) 
O. 351b4. ye sravaka bhonta ji + +++ 
(5) /// + [sa]da pa .. sa dharma[m] ca prakaégaya /// 
KN. 365.9~10. uddesasvadhyayaratas ca ye sada / parsasu dharmam ca prakasayanti 
(XVIII vs. 48bc) 
O. 351b6~7.u(ddjet+++t+tteettett + rma prakasayamti 
(6) /// .. ..[i] dharma +++ ..ye..[i] ++/// 
KN. 366.1. ye capi sattva sya Srnonti dharmam Srutva ca ye pritamana bhavanti / 
(XVIII vs. 50ab) 
O. 352a1~2. ye (capi) satva ()sya Srnau<m>ti dharmam (Qrut+t++++++++ 
(7) WM1 


Verso 
KN. 367.11~368.3 
Q)/// 0... tee tee ee l// 
(2) ///.. ya[ks].+++++4+4+4/// 
KN. 367.11. api yaksa; O. 354a1~2. dharmasravandya * yaksa 
(3) /// ma bhavisyanti [r]aja pi rajapu /// 
KN. 367.13~14. bhiksubbiksunyupasakopasika api darsanakama bhavisyanti /rajano 
pi rajaputra api 
O. 354a4~5. bhiksubbiksunyupasak6pasika api tasya (dharmabha)nakasya 
darsanakama_bhavisyanti + rajano_()py asya darsanakama bhavisyanti 
rajaputra api 
(4) /// .4 darSanaka .. [bh]avisyanti sa .. /// 
KN. 367.16~17. séntabpuraparivara darsanakama bhavisyanti satkararthinab 
O. 354b1~2. séntahpurah saparivara ° sabalakayab tasya dharmabhanakasya darsanakama 
bhavisyanti * satkararthaya 
(5) /// .. hapa[ta] .. naigamajana .. /// 
KN. 368.1. brabmanagr hapatayo naigamajanapadas 


© upadhmaniya. 
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O. 354b4~5. brabmanagr hapatayo naigamajanapadas 

(6) /// (buddh)api bhagavanta ta[sya] darga + + /// 
KN. 368.3. buddha apy asya bhagavanto darsanakama bhavisyanti 
O.355al.¢ +444 ++ 444 ++ ¢¢¢4+4¢+ 


(il teint eeetatel// 


4) Aryasrimabadevivyakarana : now in the Liishun Museum? 
A Gilgit Sanskrit manuscript of this text has been discovered, and our fragment 
corresponds with Gilgit Manuscripts, vol. 1, p. 93, 1. 2 ~ p. 94, 1. 4 (abbr. GM). 
This fragment corresponds also with a Chinese translation made by Amoghavajra 
(#2), Taisho, vol. 21, No. 1253, KHF##REZ+—BR— BNA, 253b8~18. 
I am able to read only one side of it, the reverse side of the fragment presumably 
bears a further part of the text. 
Recto? 
14444444444 + (eka)smim <sa>maye bha<ga>vam Su[kh](4) + + viharati 
GM. 93.2. evam maya Srutam ekasamaye bhagavan Sukhavatyam vibarati 
2+eeete4+44+4+4+44 tadyatha Avaloki + ++ [na] ca bo 
GM. 93.4. sma mahata bodbisattvasamghena sardham tadyatha Avalokitesvarena 
ca bo- 
2' /// <<dhi[sa]tvena ma(hasatv)ena >> 
GM. 93.4. dhisattvena mahasattvena 
3 +++ 44444444444 0a bodhisatvena ma(hasatve)na - 
GM. 93.5~6. Mahasthamapraptena ca  bodhisattvena mabdasattvena 
Sarvanivaranaviskambhina ca bodhisattvena mahasattvena 
3' /// << .. na ca b[o]dhisatve(na mah4)satvena>> 
GM. 93.6~7. Ksitigarbhena ca bodhisattvena mabdasattvena Samantabhadrena ca 
bodhisattvena mahasattvena (?) 
4 eeeeteteeteete+tna * Vajrapa(nina ca) bodhisa 
GM. 93.7~8. Akasagarbhena ca bodhisattvena mahasattvena Vajrapanina ca bodbisa- 
Sette tte te eet +++4+4+4++4 tvena mahiasatvena * evam Sa 
GM. 93.8~9. ttvena mahbasattvena Sarvabhayaharena ca bodhisattvena mahasattvena 
evam Sa- 
G+tttt++ette+e4e+4+4+4satvena > Sarvapunyalaksana 
GM. = 93.9~10. = rvamangaladharinad ca _—bodhisattvena’ ~=— mahasattvena 
Sarvapunyalaksana- 
7T+tt¢¢¢¢4+4+4+4+4+4+4+ ° Candrasiryatrailokyadharina ca 
GM. 93.10~11. dharina ca bodhbisattvena mabasattvena 


Candrasuryatrailokyadharina ca 
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B+teet+4+44+44 4 tirthamamgaladharina ca bodhisatve 
GM. 93.11~12. bodbisattvena mahasattvena Sarvatirthamangaladharina ca 
bodhisattve- 
9444444444444 (m)drabhitena bo(dh)i(satvena) maha 
GM. 93.12~13. na mahasattvena Mamjusriya ca kumarabbitena ca bodbisattvena 
maba- 
10+4++4++4++4+4+4+4 4+ [sa]tvair mahasa(t)[vai](h atha khalv ary)Ava 
GM. 93.13~94.1. sattvena evampramukbair bodhisattvair mabasattvaib / atha khalv 
aryAva- 
11+++++4++++4+4 ++ (tv)[o] yena bha[g](avams te)[na] (’)pasam 
GM. 94.1~2. lokitesvaro bodhisattvo mahasattvo yena bhagavams tenopasam- 


12++4+4+4 4444444444 (ndy)[di]kamte nyasida Srir api ca 
GM. 94.2~3. krantab / upasamkramya bhagavatah padau Sirasdbhivandyatkante 
nyasidat / Srir api 
W3++++4+ 44+ 444444444... [pa]lsamkram[y]a [bha] 
GM. 94.3~4. mahadevi bhagavantam evépasamkranta / upasamkramya bhagavatah 
padau 


5) Anantamukhanirhéradbarani : now in the Liishun Museum? 

A complete Sanskrit manuscript of this text is not known. Formerly only two fragments 
were known to exist amongst the Hoernle Collection. One of these was studied and 
published in Hoernle, MR., pp. 86~87, which corresponds closely with our fragment. 
The other one was identified and transliterated by Prof. Kazunobu Matsuda.*! 

There are also three fragments of Khotanese manuscripts of the text, a Tibetan 
translation (Tib[Q], No. 539 = No. 808 ) and nine Chinese translations (Taisho, vol. 
19, No. 1009, Nos. 1011-1018). Prof. Hisao Inagaki has published a diplomatic edition 
of this Tibetan version as well as a comparative study of the Chinese and Tibetan 
versions (Inagaki 1987). 

Recto 
1 /// + + + (k)[s](a)[v](0) janapadapradesesu upa(n]i[sr]a 
Hoernle, MR. /// ddhy-abbisamskarenabhisamskrtena yavad eva bbiksavo 
janapadapradesupanissra- 
2/// +++ deyam” + athayusma Saripuftr]a [tath]a 
Hoernle, MR. ya vibaranti tan sarvan mahavane kitagarasalayam samnipatayeyam 


* His transliteration and Prof. Hisao Inagaki’s translation of this fragment are found in Inagaki 
1999: 20-22. I should like to thank Prof. Matsuda for bringing the above to my attention. 


*/// deyam : s.e. for (samnipata)yeyam? 
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athayusman Chariputras (t)atha- 
3 /// [rddh]yabhi(samska)renabhisamskrtena * yavat eva 


Hoernle, MR. ripam rddbyabbisamskaram abhisamskarod  yatharipena 


rddhyabhisamskarenabhisamskrtena yavad eva 
4 /// [rv](am) Ma(hava)ne Katakarasalayam samnipa 
Hoernle, MR. bhiksavo janapadapradesesu viharamti tan sarvan_mabavane 
kitagarasalayam samnipa- 
5 /// ++ +.. ksukotiSatasahasra sa ..i.. .i 
Hoernle, MR. tayamasa tena ca samayena /// 


Verso 

1 /// sriyam* ca kumarakabhitam + Apa ..* 
2 /// nivaranaviskambhinam* ca bodhisattvam ° 
3 /// (b)[o]dhisatvam - Gandhahastinam ca bodhisatvam : 
4 /// amamtrayati + gacchatha yusme kulapu*® 
5 /// mesu’’ buddhaksetresu ekajatipra® 

The newly-identified fragment corresponds to Taisho, vol. 19, No. 1012, HH 
#3 F4RFRE (Buddhabhadra’s translation), 682b-10~-1; do. No. 1009, Hi: #8 FARE 
#2 JE #8(Amoghavajra’s translation), 676a1~16; The Tibetan Tripitaka, Peking Edition 
vol. 11, p. 161, 242b6f.*° , and so on. Amongt them, the fragment agrees most 


a Sriyam : (Mamju)sriyam. 

“Apa ..: Apa(yajaba). Cf. Inagaki 1987: Table 3. Sarvapayajaha. 

“ /// nivaranaviskambbinam : (Sarva)nivaranaviskambhinam. Cf. Inagaki 1987: Table 3. 
Sarvanivaranaviskambbin. 

** kulapu : kulapu(trah)? 

" mesu: (ganganadivalukasa)mesu? 

" ekajatipra : ekajatipra(tibaddbab)? 

” The Tibetan translation is greatly enlarged: de nas tshe dang Idan pa Shari’i bu 
sangs rgyas kyi mthus skad cig de nyid la ’di (,,.,,) snyam du sems te / “bdag gis rdzu ’phrul 
mngon par ’du bya ba gang mngon par ’dus byas pas stong gsum gyi stong chen po’i ‘jig rten gyi 
kbams na nyan thos kyi theg pa can nam / rang sangs rgyas kyi theg pa can nam / theg pa chen 
po can qs) yang rung ste / dge slong ji snyed gnas pa de dag thams cad {’}Tshal chen po’i khang 
pa brtsegs pa’i khang bzangs su ’du bar ’gyur pa </> de ’dra ba’i rdzu ’phrul mngon par ’du 
bya{r} ba mngon par ’du bya gor ma chag” snyam mo // de nas tshe dang Idan pa (y4;,,, Shari’i bus 
rdzu ’phrul mngon par ’du bya ba de /ta bu mngon par ’dus byas te / rdzu ’pbrul mngon par "du 
bya ba de mngon par <’dus> byas pas </> stong gsum gyi stong chen po’i ’jig rten gyi khams na 
nyan thos kyi theg pa can nam / |,,, rang sangs rgyas kyi theg pa can nam / theg pa chen po can 
yang rung ste / dge slong ji snyed gnas pa de dag thams cad tshal chen po’i khang pa brtsegs pa’i 
khang bzangs su ’dus par gyur te / de dag lhag nas bcom Idan “das |,,. mthong ba dang / bcom 
Idan ’das kyi zhabs la mgo bos phyag ’tshal te / bcom Idan ’das la lan gsum bskor ba byas nas 
phyogs gcig tu ’khod do // de nas bcom Idan ’das kyis skad cig de nyid la byang chub sems dpa’ 
(4) sems dpa’ chen po rnams la bka’ stsal ba / ’di Ita ste / byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen 
po mThong ba don yod ces bya ba dang / Jam dpal gzbon nur gyur pa dang / byang chub sems 
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closely with Buddhabhadra’s translation which reads as follows: 


ARSGHER ME.” (PESO, WIRE, AFHER, BRIE, RILAe 
He, BREE. Bh, AMAR BARBERA BRIERE. Re, HRER 
PREM. CHM. BEAEE, REESE. BRSER. RARARS 
M. RUBE. SEER MERE, WHEE “eS, BAT! Tae 
ARAM RAR, BERLE. = 

“The venerable Sariputra thought to himself: ‘Now I shall enter a 
meditation, in which anything can be achieved, and ask all the monks who 


dwell in Jambudvipa to assemble in the storeyed hall in Mahavana monastery.’ 


Having thought thus, he thus entered meditation and invited all the monks who 
dwelt in Jambudvipa to assemble. Then, three million monks gathered in the 


storeyed hall in Mahavana monastery. Then, the Buddha told Bodhisattva 
Showing No Delusion (Amogha-darsin”), (Bodhisattva) Prince Mafijusri 
(Manjusrikumarabhita), Bodhisattva Leaving Evil Destinies (Ap@yajaba), 
Bodhisattva Without Sorrow and Darkness ([Sarva-]Sokatamonirghatana), 
Bodhisattva Leaving Coverings ([Sarva-]Nivaranaviskambhin), Bodhisattva 
Appeasing Many Spheres (Sarvavisaya-tamonirghatana-[mati]), Bodhisattva 
Observer of the World’s Sounds (Avalokitesvara), Bodhisattva Fragrant 


dpa’ sems dpa’ chen po ,,,, Ngan song thams cad spong ba dang / byang chub sems dpa’ sems 
dpa’ chen po Mya ngan thams cad kyi mun pa nges par ’joms pa dang / byang chub sems dpa’ 
sems dpa’ chen posGrib pa thams cad rnam par sel ba dang / byang ,,,, chub sems dpa’ sems dpa’ 
chen po “Dra ba can gyi ’od dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po Yul thams cad kyi 
mun pa nges par ’joms pa’i blo gros dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po ,,,, Phags 
pa spyan ras gzigs dbang phyug dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po mThu chen 
thob dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po Yid yongs su mi skyo <ba>” dang / byang 
chub sems dpa’ sems (,,, dpa’ chen po sPos kyi glang po che dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ 
chen po dPa’ ba” dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po Nam mkha’ mdzod dang / 
byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po ’Od dpag (,,3,,, med dang / byang chub sems dpa’ sems 
dpa’ chen po Zla ’od dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po Ye ées tog dang / byang 
chub sems dpa’ sems dpa’ chen po bZang skyong dang / byang chub sems dpa’ sems 4, dpa’ 
chen po “bLo gros rgya mtsho dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po bLo gros mi 
zad pa dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po rDo rje snying po dang / byang chub 
sems dpa’ sems dpa’ chen po Nam mkha’i ,,) snying po dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ 
chen po Kun tu bzang po dang / byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po Lag na rdo rje dang / 
byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po sPobs pa brstegs pa dang / byang 4, chub sems dpa’ 
sems dpa’ chen po Byams pa la bka’ stsal pa / / “rigs kyi bu dag! khyed deng la phyogs bcu thams 
cad kyi sangs rgyas kyi zhing gang gé’i klung gi bye ma snyed dag na byang chub sems dpa’ srid pa 
tha ma 4, pa’am / skye ba gcig gis thogs pa’am/...” (Cf. Inagaki's Tibetan edition, Inagaki 1987: 
p. 125, 1.4~ p. 126. 1. 25). 

°° For the equivalent Sanskrit names of these bodhisattvas, see Inagaki 1987: Table 3. 
The Chinese word BUf®# (Showing No Delusion) here, which corresponds to Amoghadarsin in 
the other versions, indicates the development *4-mohba° (“without delusion”) < Amogha® (“not 
vain”) in the underlying Indian text of the Chinese translation. 
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Elephant (Gandhabastin), Bodhisattva Immeasurable Eloquence 
(Pratibhanakita) and Bodhisattva Maitreya: ‘You, O sons of good families, go to 


all the other worlds in the ten directions which are as numerous as the sands of the 


River Ganges and tell the bodhisattvas there who will take up their places (as 
buddhas) in their next life, ....’ ” 
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SYMBOLS USED IN THE TRANSLITERATION 


() restored aksara(s) 

[] damaged aksara(s) 

<> omitted (part of) aksara(s) without gap in the MS. 

(} superfluous aksara(s) or a danda 

{{ }} erased aksara(s) 

«>» interlinear insertion 

+ one lost aksara 
one illegible aksara 

: illegible part of an aksara 

MM beginning or end of a fragment when broken 

* virama 

, avagraba, not written in the manuscripts, but added in brackets in the transliteration (Note, 
however, that pi in the verses is kept as it is). 

O string hole 

h upadhmaniya (once in No. 623, Recto [4]) 


SYMBOLS USED IN NOTES 
~ = stem of a word, e.g. dharma~. 
- = absence of word(s) 
° = except for letters, following or preceding the sign, the word is the same as the preceding one. 
a<£ =the form @ comes from 8 
a © #: a isascribal error, a corruption, or a hyperform of 8 
a#£ = B does not agree with a 
a=6= BG isalmost the sameas @ 


INDEX OF GRAMMATICAL Points DiscussED IN THE NOTES 


-gh- > -b- fn. 50 (“Amoba- < Amogha-) 
instrumental plural of -4 stems in -ai fn. 18 (ratnakarai padai), fn. 20 Ganmasakatai) 
instrumental plural of -a stems in -e fn. 21 (Nob. janmasakate) 
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